Osmanlıca araştırmaları için önemli bir başvuru kaynağı

Arapça ve Farsça’dan Osmanlı Türkçesi’ne
[bookmark: _GoBack]Alıntılar Sözlüğü

Mertol Tulum’un hazırladığı “Arapça ve Farsça’dan Osmanlı Türkçesi’ne Alıntılar Sözüğü”, Ketebe Yayınları etiketiyle raflardaki yerini aldı. Ömrünü Türkçe tarihi metinlerine vakfetmiş araştırmacı-yazar Mertol Tulum’un titiz çalışmasıyla hazırlanan Alıntılar Sözlüğü’nün en dikkat çeken yönü, Arapça ve Farsça’dan dilimize geçmiş terimlerin karşılıklarının yaşayan dilin kelimeleriyle verilmiş olması. Osmanlı Türkçesi metinleri üzerinde çalışanlar için önemli bir başvuru kaynağı olan sözlük, eski metinlerde sık karşılaşılan 25 bin kelimeden oluşuyor.


Mertol Tulum, 1940 yılında Ayvalık’ta doğdu. 1963 yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nden mezun oldu. Çalışmalarıyla 1968 yılında Dr. Phil., 1979 yılında üniversite doçenti unvanlarını alırken 1989 yılında profesör oldu. 1993-1996 yılları arasında Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü olarak görev yaptı. 15 Mayıs 1997 tarihinde ise kendi isteği üzerine emekli oldu. 

1983 yılında Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu aslî üyeliğine seçilmiş olup bu kurum bünyesinde altı yıl boyunca Yürütme Kurulu üyeliği yapan Mertol Tulum, Terim, Gramer, Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolları üyesi olarak da çalıştı. 1986 yılında dört kişilik Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’ni Hazırlama ve Yayımlama Merkez Kurulu’nda görev alan yazar, çalışmalarını Türkçe tarihi metinleri üzerinde yoğunlaştırdı. Mertol Tulum’un araştırma, inceleme ve tenkit yazıları dışında yayımlanmış yirmi beş kitabı bulunmaktadır. 
  
Mertol Tulum’un hazırladığı Arapça ve Farsça’dan Osmanlı Türkçesi’ne Alıntılar Sözlüğü, Osmanlı Türkçesi metinleri üzerinde çalışanlar için önemli bir başvuru kaynağı. Ketebe Yayınları’ndan çıkan Alıntılar Sözlüğü, dilimizin XIV-XIX. yüzyılları içine alan Osmanlı Türkçesi döneminde Arapça ve Farsça’dan alınmış kelimelerin bugün de yaşayanlar ile birlikte izi metinlerde kalmış olanlarından yapılmış bir derleme. Bu derlemede yer verilen 25.000 kadar kelime bir eski metni, okuyucusunun sık sık karşılaşacağı kelimelerden seçildi. 

Mertol Tulum sözlüğün en önemli özelliğini Sunuş yazısında şöyle anlatmaktadır: “Bu sözlüğün başka sözlüklere göre yeni ve önemli sayılması gerektiğini düşündüğümüz yanı, kelimelerin anlamları için verilen tanım ve karşılıkların olabildiğince yaşayan dilin kelimeleriyle verilmiş olmasıdır. Bu da eski metinleri okuyup anlamlandırmak için kullanılagelen birçok sözlükte bulunmayan bir niteliktir. Öte yandan verilen karşılıklarda fiil tamlayıcılarının gösterilmiş olması bu sözlüğe özgü bir yeniliktir, bu yönüyle yabancılar için de yol gösterici olacağı söylenebilir.”

Osmanlı metinleri üzerinde araştırma yapanlar kadar bu metinlere merakı olanların da faydalanacağı sözlük, Arapça ve Farsça’dan alınma gramer üyeleri üzerine yapılan örnekli açıklamalarla da öne çıkıyor. Bunun yanında sözlükte alıntıların Türkçe’de belli başlı kullanım yerleri, alanları ve sınırları gösterilmiş olup, özellikle fiil adlarının dilimizin ana yardımcı ve yarı yardımcı fiilleriyle yaptığı birleşiklerle deyim nitelikli ve mecaz anlamlı söz birliklerine geniş yer veriliyor.

Alıntılar Sözlüğü ayrıca Arapça ve Farsça alıntıların Osmanlı Türkçesi döneminde eğitimli kimselerin okuma dilindeki söylenişlerini esas alıp, bunun yanında “şehirli dili” olarak da nitelendirilebilecek günlük konuşma dilindeki biçimlerini ve nihayet halklılaşmış söylenişlerini veren bir düzenlemeyle hazırlandı. Sözlük bu yönüyle tarihî dönem sözlüğü mahiyeti de taşıyor.
